Anonimno. Izvestij muzejskega drustva za Kranjsko. 1895, Ljubljanski zvon

390 Listek.

Gitala; naspmii, ker je ,Sveti Hijeronim® na prvem mestu, utegne Skodovati celi knjigi

s tem, da bo odvenil marsikaterega miadenida od nje titanja, , Kdor preved doseza, ni-
tesar ne doseie", to je gotoyo res tudi glede tega spisa. Pisan je preved v strogo aske-
tiskem duhu in bi tedaj bolje sodil za meditacije samostanskil novicijev, ki naj se utr
jujejo v askezi,

Tudi povesti , Bokja roka® in ,Materin pogled™ kazi ta velika hiba, da je pripo-
vedna vsebina skoz in skoz prekvadena z nekim vigjim namenom, | Man merkt die Absicht
und wird verstimmt,” Povsod in vedno se trudita pisatelja, da bi odgrnila zaveso, za
katero delnje bokja previduost. Nazproti pa v | Bokji roki'* vkljub lokalnemu koloritw
pogrefamo prave plastike in realistike, , Materin pogled ne razodeva dovolj temeljitega
znanja starorimskih odnofajev; to pa je ,conditio, sine qua non'‘ za povesti take vrsle,
Ako jih misli g, pisatelj nadaljevati, si_mu_usojamo svetovati kot vzor slavnoznano
Fabiolo*".

Igrokaz , Indijski sivoti'* dobro dojde nadim dobrodelnim  zavodom, ki so pri
svojih bodignicah in drugih predstavah &esto v zadregi za dober izviren repertoar,

V formalnem pogledu pa se v ,Pomladnih glasih® i nevezana i vezana beseda
toliko odlikuje, da bi bilo res premalenkostno, ako bi hoteli iztikati podrobmosti,

Slovanske knjiZnice 37. snopié (cena 18 kr.) nam je prinesel zopet le dve
drobnosti, namreé pripovedko: | God ¢evska Lizika", Cetki spisal  Vitgzslow Flhilek.
Poslovenil Anempme; in pa sliko iz borbe Slovakov za narodni obstanek: [ Olga Zi
linska', Spisal Fan Fande, Poslovenil Felorsti, — Hilek je znan mojster v risanju
teikih kmetiskih znadajev, in o tem ujegovem. mojsterstvu  prida tudi ta, dasi kratha
povest {50 str.). Ali ravno take povesti, ki slikajo priprosto, toda pristuo, specififko
narodno  Zivljenje, je siluo tetko prevajati iz kateregakoli jezika, Kdor se loti tacega
posla, bi moral temeljito pozusti i oni narod, iz katerega literature |1reva]§, i oni, ka-
teremu prevaja, a poleg vsega tega bi moral Se mnogokaj prosto prevesti in lokalizovati,
Velike lajie je seveda prelagati umotvore s sploino, rekel bi, mednarodne vsebino, Kako
tetko bi bilo prevesti — da navedemo domaé vzgled — | Martina Krpana na kateri-
koli jezik, koliko lakje pa recimo , Zorina*, Zato se ne bomo ¢udili, da tudi Anonym ni
zmogel vseh tetko® in je ostalo v njegovem prevodu tu in tam kaj nejasnega nam in
menda tudi — njemn. — Gredod naj opomnimo, da je g. Anonym menda slabo tolmadil :
SStari Loveek je bil izkufen, kakor pokojui Nestor” (str. 16.) s pripomnjo pod {rto:
SStari ruski letopisect, Pisatelj je pad imel v mislih Iomerjevega Nestorja, ki grikim
junakom pred Trojo vaprito svoje starosti ni mogel dosti pomagati s svojo telesno modjo
in hrabrostjo, tem ve& pa s svojo izkuSenostjo. — Jeziku v , Olgi Ziliuski* bi pa imeli
tudi kaj prigovarjati,

Istemu zvezku ,Slovanske knjiZnice* je bilo prilofeno to-le | kujitevno
nazoanilo*: |, Tekom maja t. 1. izide v nadi tiskarni: [ Bele nodi’, Sentimentalen roman.
(I« spominov sanjalea.) Ruski spisal Th. Dostojevskij. Poslovenil J. |. Kogej. Cena 25 kr,
s podtnino vred.'t

Izvestij muzejskega druStva za Kranjsko je izlel 2. selitek letofnjega (V.)
letnika s tole prezanimivo vsebino: 1. Konrad Crnologar: Grobni spomeniki v Stitini.
2, Janko Barlé: Obseg ljubljanske 3kofile pod ikofom Hrenom. 3. I Vrhovnik: Janez
Debevec. 4. A, Koblar: Zemeljski potresi na Slovenskem. 5. A. Koblar: Kranjske cer-
kvene dragocenosti 1. 1525 (Dalje)) 6. S, Robit: Kranjski lisaji (Lichenes). Dalje.) —
Mali zapiski: 1, A, K: Cene in mezle v Ljubljani 1 1524, 2. L V.: Kapelica na
Fritkoven. 3. I. V.: Stare ljubljanske bratoviine. 4, Gozdarska prisega iz 1. 17069
5. I V.: Rodoljubje za francoske okupacije.
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